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vi-am prudénti-ae. L uouae

Wisdom that comest out of the mouth of the Most High, that reachest from one end

to another, and orderest all things mightily and sweetly, come to teach us the way of
prudence!

O Sapientia, qua ex ore Altissimi prodiisti, attingens a fine usque ad finem, fortiter
suaviterque disponens omnia: veni ad docendum nos viam prudentiz.



2.D :—_: ....i__-ﬂ—_%:::r-"‘“-*‘.- _f'._-!_’:i; ;t—-_.l::;{

il

:
)
I
i

2 |
i T
]

Sina Iégem dedisti: véni

ad red-iméndum nos in

—— — — o —

. —

R T—_—— | — e o i
] a ] _n " @ T e

brachi-o exténto, Euouae

Adonali, and Ruler of the house of Israel, Who didst appear unto Moses in the burning
bush, and gavest him the law in Sinai, come to redeem us with an outstretched arm!

O Adonai, et Dux domus Israel, qui Moysi in igne flamma rubi apparuisti, et ei in Sina

legem dedisti: veni ad redimendum nos in brachio extento.
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Root of Jesse, which standest for an ensign of the people, at Whom the kings shall
shut their mouths, Whom the Gentiles shall seek, come to deliver us, do not tarry.

O Radix Jesse, qui stas in signum populorum, super quem continebunt reges os suum,
quem Gentes deprecabuntur: veni ad liberandum nos, jam noli tardare.
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Key of David, and Sceptre of the house of Israel, that openeth and no man shutteth, and
shutteth and no man openeth, come to liberate the prisoner from the prison, and them that
sit in darkness, and in the shadow of death.

O Clavis David, et sceptrum domus Israel; qui aperis, et nemo claudit; claudis, et nemo aperit: veni,
et educ vinctum de domo carceris, sedentem in tenebrtis, et umbra mortis.
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Dayspring, Brightness of the everlasting light, Sun of justice, come to give light to
them that sit in darkness and in the shadow of death!

O Oriens, splendor lucis aternz, et sol justitiz: veni, et illumina sedentes in tenebtis,
et umbra mortis.
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King of the Gentiles, yea, and desire thereof! O Corner-stone, that makest of two one
come to save man, whom Thou hast made out of the dust of the earth!

b

O Rex Gentium, et desideratus earum, lapisque angularis, qui facis utraque unum:
veni, et salva hominem, quem de limo formasti.
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Emmanuel, our King and our Law-giver, Longing of the Gentiles, yea, and salvation
thereof, come to save us, O Lord our God!

O Emmanuel, Rex et legifer noster, exspectatio gentium, et Salvator earum: veni ad
salvandum nos Domine Deus noster.



My soul doth magnify the Lord, and my
spirit hath rejoiced in God my Savior.
For He hath regarded the humility of His
handmaiden.

For behold, from henceforth all
generations shall call me blessed. For He
that is mighty hath done great things to
me, and holy is His Name. And His
Mercy is from generation unto
generations upon them that fear Him.

He hath shewed might in His arm, He
hath scattered the proud in the conceit
of their heart. He hath put down the
mighty from their seat, and hath exalted
the humble. He hath filled the hungry
with good things, and the rich He hath
sent empty away.

He hath received Israel, His servant,
being mindful of His mercy. As He
spoke to our Fathers, Abraham and His
seed forever.

My Soul Poth Magnify the Jord / Magnificat

Magnificat anima mea Dominum, et
exultavit spiritus meus in Deo salvatore
meo, quia respexit humilitatem ancillae
suae.

Ecce enim ex hoc beatam me dicent
omnes generationes, quia fecit mihi
magna, qui potens est, et sanctum
Nomen eius, et misericordia eius in
progenies et progenies timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo, dispersit
superbos mente cordi sui; deposuit
potentes de sede et exaltavit humiles;
esurientes implevit bonis et divites
dimisit inanes.

Suscepit Israel puerum suum, recordatus
misericordiae, sicut locutus est ad patres
nostros, Abraham et semini eius in
saecula



(Oeni, (HDeni Cmmanuel

Veni, veni, Emmanuel
captivum solve Israel,
qui gemit in exsilio,
privatus Dei Filio.

Gaude, gaude, Emmanuel
Nascetur pro te, Israel.

Veni, O Sapientia,

quae hic disponis omnia,
veni, viam prudentiae

ut doceas et gloriae.

Gaude, gaude, Emmanuel
Nascetur pro te, Israel.

Veni, veni, Adonai,
qui populo in Sinai
legem dedisti vertice
in maiestate gloriae.

Gaude, gaude Emmanuel
Nascetur pro te, Israel.

Veni, O Iesse virgula,
ex hostis tuos ungula,
de spectu tuos tartari

educ et antro barathti.

Gaude, gaude Emmanuel
Nascetur pro te, Israel.

Veni, Clavis Davidica,
regna reclude caelica,
fac iter tutum superum,
et claude vias inferum.

Gaude, gaude Emmanuel
Nascetur pro te Israel.

Veni, veni O Oriens,
solare nos adveniens,
noctis depelle nebulas,
dirasque mortis tenebras.

Come, O come, Emmanuel,
and ransom captive Israel,
that morns in lonely exile here
until the Son of God appear.

Rejoice! Rejoice!
Emmanuel shall come to thee, O Israel!

O come, Thou Wisdom, from on high,
and order all things far and nigh;

to us the path of knowledge show,

and teach us in her ways to go.

Rejoice! Rejoice!
Emmanuel shall come to thee, O Israel!

O come, o come, Thou Lord of might,
who to thy tribes on Sinai's height

in ancient times did give the law,

in cloud, and majesty, and awe.

Rejoice! Rejoice!
Emmanuel shall come to thee, O Israel!

O come, Thou Rod of Jesse's stem,
form ev'ry foe deliver them

that trust Thy mighty power to save,
and give them vict'ty o'er the grave.

Rejoice! Rejoice!
Emmanuel shall come to thee, O Israel!

O come, Thou Key of David, come,
and open wide our heav'nly home,
make safe the way that leads on high,
that we no more have cause to sigh.

Rejoice! Rejoice!
Emmanuel shall come to thee, O Israel!

O come, Thou Dayspring from on high,
and cheer us by thy drawing nigh;
disperse the gloomy clouds of night

and death's dark shadow put to flight.



Gaude, gaude Emmanuel
Nascetur pro te Israel.

Veni, veni, Rex Gentium,
veni, Redemptor omnium,
ut salvas tuos famulos
peccati sibi conscios.

Gaude, gaude Emmanuel
Nascetur pro te Israel.

Rejoice! Rejoice!
Emmanuel shall come to thee, O Israel!

O come, Desire of the nations, bind
in one the hearts of all mankind;

bid every strife and quarrel cease

and fill the world with heaven's peace.

Rejoice! Rejoice!
Emmanuel shall come to thee, O Israel!
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